
Părțile din acțiunea principală

Reclamant: Friederike Wallentin-Hermann

Pârâtă: Alitalia — Linee Aeree Italiane SpA

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Handelsge-
richt Wien — Interpretarea articolului 5 alineatul (3) din Regu-
lamentul (CE) nr. 261/2004 al Parlamentului European și al
Consiliului din 11 februarie 2004 de stabilire a unor norme
comune în materie de compensare și de asistență a pasagerilor
în eventualitatea refuzului la îmbarcare și anulării sau întârzierii
prelungite a zborurilor și de abrogare a Regulamentului (CEE)
nr. 295/91 (JO L 46, p. 1, Ediție specială, 7/vol. 12, p. 218) —
Noțiunile „circumstanțe excepționale” și „măsuri rezonabile” —
Anularea zborului din cauza unui defect al reactorului — Rată a
anulărilor cauzate de defecte tehnice cu mult superioară celei a
altor companii

Dispozitivul

1) Articolul 5 alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 261/2004 al
Parlamentului European și al Consiliului din 11 februarie 2004 de
stabilire a unor norme comune în materie de compensare și de asis-
tență a pasagerilor în eventualitatea refuzului la îmbarcare și
anulării sau întârzierii prelungite a zborurilor și de abrogare a
Regulamentului (CEE) nr. 295/91 trebuie interpretat în sensul că
o problemă tehnică survenită la o aeronavă, care determină
anularea unui zbor, nu intră în sfera noțiunii „împrejurări excepțio-
nale” în sensul acestei prevederi decât în cazul în care această
problemă este urmarea unor evenimente care, prin natura sau prin
originea lor, nu sunt inerente exercitării normale a activității opera-
torului de transport aerian vizat și scapă de sub controlul efectiv al
acestuia. Convenția pentru unificarea anumitor norme referitoare la
transportul aerian internațional, încheiată la Montréal la 28 mai
1999, nu se dovedește determinantă pentru interpretarea cauzelor
de exonerare prevăzute la articolul 5 alineatul (3) din Regula-
mentul nr. 261/2004.

2) Frecvența problemelor tehnice la un operator de transport aerian nu
reprezintă, ea însăși, un element de natură să conducă la concluzia
prezenței sau absenței unor „împrejurări excepționale” în sensul
articolului 5 alineatul (3) din Regulamentul nr. 261/2004.

3) Faptul că un operator de transport aerian a respectat normele
minime de întreținere a unei aeronave nu poate, singur, să fie sufi-
cient pentru a se dovedi că acest operator de transport a luat „toate
măsurile posibile” în sensul articolului 5 alineatul (3) din Regula-
mentul nr. 261/2004 și, prin urmare, pentru a exonera operatorul
respectiv de transport de obligația de compensare prevăzută la arti-
colul 5 alineatul (1) litera (c) și la articolul 7 alineatul (1) din
acest regulament.

(1) JO C 64, 8.3.2008.

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 22 decembrie 2008
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Bundesgerichtshof — Germania) — Procedură inițiată

de Erich Stamm, Anneliese Hauser

(Cauza C-13/08) (1)

(Acordul dintre Comunitatea Europeană și statele membre ale
acesteia, pe de o parte, și Confederația Elvețiană, pe de altă
parte, privind libera circulație a persoanelor — Egalitate de
tratament — Lucrători frontalieri care desfășoară o activitate
independentă — Contract de arendare — Structură agrară)

(2009/C 44/35)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesgerichtshof

Părțile din acțiunea principală

Erich Stamm, Anneliese Hauser

Cu participarea: Regierungspräsidium Freiburg

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesge-
richtshof — Interpretarea articolului 12 alineatul (1), a artico-
lului 13 alineatul (1) și a articolului 15 alineatul (1) din anexa I
la Acordul între Comunitatea Europeană și statele membre ale
acesteia, pe de o parte, și Confederația Elvețiană, pe de altă
parte, privind libera circulație a persoanelor, semnat la Luxem-
burg la 21 iunie 1999 (JO 2002, L 114, p. 6) — Aplicabilitatea
principiului egalității de tratament lucrătorilor frontalieri care
desfășoară o activitate independentă — Fermier de cetățenie
elvețiană cu reședința în Elveția care a încheiat un contract de
arendare a unei ferme având ca obiect o exploatație agricolă
situată în Germania

Dispozitivul

În temeiul articolului 15 alineatul (1) din anexa I la Acordul dintre
Comunitatea Europeană și statele membre ale acesteia, pe de o parte, și
Confederația Elvețiană, pe de altă parte, privind libera circulație a
persoanelor, semnat la Luxemburg la 21 iunie 1999, o parte contrac-
tantă trebuie să acorde „lucrătorilor frontalieri care desfășoară o activi-
tate independentă”, în sensul articolului 13 din această anexă, ai celei-
lalte părți contractante, în ceea ce privește accesul la o activitate inde-
pendentă și exercitarea acesteia în statul gazdă, un tratament care nu
este mai puțin favorabil decât cel care este acordat de acesta din urmă
propriilor resortisanți.

(1) JO C 92, 12.4.2008.
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